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EFEKTY UCZENIA SIĘ I TREŚCI PROGRAMOWE DLA ZAJĘĆ 
 
Kierunek: Filologia francuska 
Poziom studiów: Studia drugiego stopnia 
Forma studiów: Studia niestacjonarne 
 
Nazwa zajęć: Zajęcia specjalizacyjne - literaturoznawcze 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna i rozumie na poziomie zaawansowanym podstawowe metodologie stosowane w badaniach 
literaturoznawczych oraz specyfikę badań nad francuską i włoską literaturą obozową                         
2. rozumie specyfikę literackich świadectw obozowych                         
w zakresie umiejętności: 
1. charakteryzuje podstawowe opracowania naukowe w zakresie tematyki seminarium                         
2. potrafi dokonywać samodzielnej analizy, twórczej interpretacji i obiektywnej oceny tekstów 
krytycznoliterackich; syntezować różne poglądy, dobierać metody, opracowywać i prezentować wyniki                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/gotowa do  pogłębiania swojej wiedzy i doskonalenia zdobytych umiejętności                         
Treści programowe dla zajęć: 
Aktualny stań badań nad literaturą Holocaustu.  
Strategie pisania Zagłady. 
Formy memorialne - świadectwo i problem jego literackości. 
Analiza wybranych świadectw ( Antelme, Delbo, Millu, Levi) 
Reprezentacja pustki: figury nieobecności tekstualnej. 
Etyczny wymiar pisarstwa testymonialnego.  
 
Nazwa zajęć: Seminarium magisterskie glottodydaktyczne 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. jest przygotowany/a do określenia swoich zainteresowań teoretycznych i badawczych w zakresie 
dydaktyki języka francuskiego jako obcego                         
2. zna różne podejścia i metody badawcze stosowane w dydaktyce języka francuskiego jako obcego i 
dobiera do nich odpowiednią terminologię                         
3. rozpoznaje dyskurs naukowy jako typ mający swoją specyfikę; prawidłowo interpretuje treści zawarte 
w pracach naukowych; pokonuje trudności związane z aparatem pojęciowym; korzysta z różnych 
opracowań                         
4. rozpoznaje hipotezy badawcze i pytania problemowe w analizowanych opracowaniach naukowych 
oraz potrafi je samodzielnie sformułować na podstawie opracowań                         
5. prawidłowo interpretuje treści zawarte w opracowaniach naukowych; rozpoznaje w nich elementy 
analityczne, syntetyczne oraz sprawozdawcze                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi samodzielnie wyszukać literaturę potrzebną do zorientowania się w badaniach naukowych 
oraz dokonać jej wyboru odpowiednio do tematyki                         
2. wykazuje aktywną postawę na zajęciach, potrafi pracować samodzielnie nad wybranym problemem 
oraz współpracować z kolegami i z promotorem; jest otwarty na dyskusję                         
Treści programowe dla zajęć: 
Lektura i omawianie literatury naukowej reprezentatywnej dla różnych obszarów badawczych dydaktyki 
języka francuskiego jako obcego 
Metodologia badań glottodydaktycznych; metody i techniki badawcze stosowane w glottodydaktyce.  
Cechy dyskursu akademickiego. Cechy dyskursu naukowego. 
Tematyka, przedmiot i zakresu badań pracy magisterskiej. Opracowanie konspektu pracy 
magisterskiej. Wymogi formalne prac naukowych – na podstawie lektur, analizy własnych prób 
redakcji.  
 
Nazwa zajęć: Problemy komunikacji językowej (komunikacja interpersonalna) 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Zna szeroki wachlarz zagadnień związanych z szeroko rozumianą komunikacją człowieka; rozumie, 
że znaczenie wypowiedzi konstruuje się w interakcji oraz w kontekście społecznym                         
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2. Zna i przedstawia w rozszerzonym zakresie założenia metodologiczne pragmatyki, rozumie 
założenia metodologiczne analizy konwersacyjnej, teorii grzeczności oraz analizy dyskursu                         
3. Potrafi wykazać, że językoznawstwo jest dziedziną dynamiczną, oraz że jej zakres obejmuje nauki o 
komunikacji; na podstawie wiedzy o rozwoju językoznawstwa wykazuje, w jakim zakresie nauki o 
komunikacji wchodzą w zakres dziedziny                         
w zakresie umiejętności: 
1. Prawidłowo stosuje aparat pojęciowy w języku francuskim związany z pragmatyką, analizą 
konwersacyjną oraz analizą dyskursu w analizie wypowiedzi                         
2. Biorąc pod uwagę warunki użycia wypowiedzi (a nie tylko sens literalny) potrafi prawidłowo 
interpretować sens wypowiedzi.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Jest gotowy/a do poszerzania swojej wiedzy i krytycznej oceny modeli komunikacji interpersonalnej                         
Treści programowe dla zajęć: 
 Podstawowe modele języka i komunikacji  (krytyka modelu Jakobsona, teoria aktów mowy, teoria 
relewancji i warunki skuteczności wypowiedzi, analiza dyskursu) 
Analiza interakcji i jej społeczne uwarunkowania 
 
Nazwa zajęć: Seminarium magisterskie językoznawczo-traduktologiczne 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Semestr I Student/ka: - jest przygotowany do określenia swoich zainteresowań badawczych w 
zakresie językoznawstwa francuskiego, francusko-polskiego lub traduktologii, - zna różne podejścia 
stosowane w analizie językoznawczej i dobiera do nich odpowiednią terminologię, - wie, na czym 
polega specyfika dyskursu naukowego, - zna cechy różnych typów tekstów (literackie, specjalistyczne, 
medialne itp.), - zna wymogi formalne stawiane pracom magisterskim i innym pracom naukowym.                         
2. Semestr II Student/ka: - wie, czego dotyczą jego zainteresowania badawcze (w zakresie 
językoznawstwa francuskiego, językoznawstwa porównawczego francusko-polskiego lub traduktologii), 
- ma pogłębioną wiedzę na temat różnych podejść oraz terminologii stosowanych w analizie 
językoznawczej i w przekładoznawstwie.                         
3. Semestr III Student/ka: - rozumie, że treści zawarte w pracy magisterskiej muszą być zgodne z 
określonym tematem, oraz że nie mogą wykraczać poza dziedzinę językoznawstwa francuskiego lub 
językoznawstwa porównawczego, lub traduktologii, a także że muszą być uporządkowane (spójny 
tekst).                         
4. Semestr IV Student/ka: - posiada wiedzę na temat możliwości uzyskania tytułu zawodowego 
magistra na kierunku filologia francuska w zakresie językoznawstwo francuskie, językoznawstwo 
porównawcze francusko-polskie lub traduktologia, - wie, jak ukończyć redakcję pracy magisterskiej, - 
zna zakres materiału do przygotowania się do egzaminu dyplomowego (ustnego).                         
w zakresie umiejętności: 
1. Semestr I Student/ka: - prawidłowo interpretuje wyniki badań językoznawczych i potrafi dostrzec ich 
zastosowanie (np. w dydaktyce, w leksykografii, w przekładoznawstwie, w nowych technologiach 
związanych z językiem naturalnym), - potrafi samodzielnie wyszukać literaturę potrzebną do 
zorientowania się w badaniach naukowych oraz dokonać jej wyboru odpowiednio do tematyki, - 
prawidłowo interpretuje treści zawarte w pracach naukowych,- pokonuje trudności związane z aparatem 
pojęciowym, - umiejętnie korzysta z różnych opracowań, - dostrzega relacje między tradycyjnym 
opisem a różnymi formalizmami, - prawidłowo interpretuje treści zawarte w opracowaniach naukowych; 
rozpoznaje w nich elementy analityczne, syntetyczne oraz sprawozdawcze.                         
2. Semestr II Student/ka: - potrafi samodzielnie wyszukać literaturę w celu poszerzenia wiedzy na temat 
badań językoznawczych i traduktologicznych, - potrafi formułować problemy badawcze, - potrafi 
samodzielnie lub we współpracy z promotorem określić przedmiot i zakres pracy magisterskiej, a także 
obrać – stosownie do nich – korpus badawczy.                         
3. Semestr III Student/ka: - posiada umiejętność redagowania poszczególnych fragmentów pracy; 
stosuje się do wymogów merytoryczno-formalnych stawianych pracom magisterskim, - samodzielnie 
wyszukuje i proponuje dodatkową literaturę na temat podjęty w pracy magisterskiej, - potrafi wyszukać 
w obranym materiale interesujące go zjawiska językowe i je przeanalizować, - z wyznaczonego korpusu 
potrafi samodzielnie pozyskać konkretne informacje w związku z tematem pracy magisterskiej (np. 
dotyczące frekwencji użycia, typu  jednostek i struktur, różnych ich użyć/znaczeń, technik i strategii 
tłumaczeniowych itd.).                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Student/ka jest otwarty na dyskusję, współpracuje z kolegami, promotorem i innymi osobami. Zgłasza 
się na konsultacje naukowe.                         
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Treści programowe dla zajęć: 
Lektura i omawianie właściwie dobranej literatury naukowej, reprezentatywnej dla różnych kierunków 
badań językoznawczych dotyczącej języków francuskiego i polskiego. 
Kryteria doboru materiału do badań. Korpusy językowe. 
Różne typy tekstów mówionych i pisanych (literackie, specjalistyczne, medialne itp.) i ich 
charakterystyka. 
Przedmiot badań językoznawczych i traduktologicznych. 
Opis, analiza, synteza, raport itp. 
Wymogi formalne prac naukowych – na podstawie lektur. 
Lektura i omawianie właściwie dobranej literatury naukowej, reprezentatywnej dla różnych kierunków 
badań językoznawczych i przekładoznawstwa (dotyczącej języków francuskiego i polskiego). 
Próby wyznaczenia przedmiotu badań (różne propozycje). Opis zjawisk, analiza, synteza, raport itp. 
(ciąg dalszy w stosunku do semestru pierwszego). Stawianie hipotez badawczych. 
Ostateczne wyznaczenie przedmiotu i zakresu pracy magisterskiej oraz określenie korpusu 
badawczego. 
Przykłady zastosowań wyników badań językoznawczych (w dydaktyce, w leksykografii, w 
przekładoznawstwie, w technologiach komputerowych). 
Redakcja poszczególnych fragmentów pracy – zgodnie z obranym przedmiotem i zakresem pracy oraz 
wymogami formalnymi stawianymi pracom magisterskim. 
Pozyskiwanie i lektura dodatkowych pozycji naukowych w związku z tematem i zakresem pracy 
magisterskiej. 
Analiza obranego korpusu językowego w celu pozyskania danych do badań.  
Redakcja kolejnych fragmentów pracy magisterskiej (wstęp, raport z badań, synteza, konkluzja itd.). 
Przygotowanie się do egzaminu dyplomowego. 
 
Nazwa zajęć: Problemy komunikacji językowej (zaburzenia w komunikacji) 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. wie na czym polega komunikacja językowa i dokonuje krytyki poszczególnych modeli komunikacji w 
odniesieniu do podejść nauczania/uczenia się języka ojczystego i języków obcych                         
2. rozumie i używa adekwatnej nomenklatury (dyskurs, interakcja, interjęzyk, kompetencja 
komunikacyjna, kompetencje językowe, wartości dodane w nauce języka, przenikanie się języków itd.) 
i wykazuje się umiejętnością ich stosowania na gruncie badań glottodydaktycznych i praktyki nauczania                         
3. prawidłowo interpretuje treści zawarte w opracowaniach naukowych; pokonuje trudności związane z 
aparatem pojęciowym z dziedziny ortopedagogiki, nauk o komunikacji i glottodydaktyki                         
w zakresie umiejętności: 
1. rozpoznaje cechy zaburzeń językowych oraz potrafi zaproponować rozwiązania dydaktyczne na 
podstawie o literatury przedmiotu i znajomości terapeutycznych aspektów nauczania języków obcych                         
Treści programowe dla zajęć: 
Rozwijanie kompetencji komunikacyjnej w badaniach psycholingwistycznych (etapy rozwoju 
poznawczego a konstruowanie językowych 
wyobrażeń o świecie). 
Zaburzenia w nabywaniu językowych kompetencji komunikacyjnych spowodowane deficytami 
rozwojowymi. 
Specyfika nabywania języka pierwszego (ojczystego) a uczenie się języków obcych. Kompetencja 
komunikacyjna w języku ojczystym i w języku obcym: budowanie tożsamości językowej. 
„Terapie języka i mowy”, ich wpływ na rozwój kompetencji komunikacyjnej osób z deficytami 
językowymi. Możliwości wykorzystania podejść ortopedagogicznych w dydaktyce języków obcych. 
Możliwości wsparcia uczniów z niepełnosprawnością w nauczaniu włączającym, na lekcji języka 
obcego. 
Pedagogiczne narzędzia diagnozy trudności edukacyjnych a cele dydaktyki językowej (na przykładzie 
uczniów ze specjalnymi potrzebami 
edukacyjnymi – niedoborami języka ojczystego na lekcji języka obcego). Przykłady wsparcia uczniów 
z deficytami języka i mowy w nauce języka obcego.  
 
 
 
Nazwa zajęć: Zajęcia specjalizacyjne - traduktologiczne 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
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1. zna specyfikę podstawowych rodzajów tekstów specjalistycznych                         
2. zna strategie i techniki tłumaczenia właściwe dla typu tekstu oraz zdefiniowanych potrzebami 
zleceniodawcy i odbiorcy tekstu docelowego                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi scharakteryzować dziedzinę użytkowych tekstów specjalistycznych                         
2. potrafi wybrać strategie i techniki tłumaczenia w zależności od typu tekstu, potrzeb zleceniodawcy 
oraz odbiorcy tekstu docelowego                         
3. potrafi stosować terminologię specjalistyczną z zakresu tłumaczonych tekstów                         
4. potrafi samodzielnie zdobywać i umiejętnie wykorzystywać wiarygodne teksty paralelne oraz źródła 
terminologiczne                         
5. potrafi tłumaczyć teksty specjalistyczne na język polski i francuski                         
6. potrafi rozwiązywać problemy tłumaczeniowe z zakresu przekładu tekstów specjalistycznych                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotów/gotowy do stałego podnoszenia umiejętności, wiedzy i kompetencji tłumaczeniowych                         
2. jest gotów/gotowa do wykonywania roli tłumacza                         
Treści programowe dla zajęć: 
Dziedzina tekstów specjalistycznych użytkowych, rodzaje i przykłady takich tekstów 
Zasady tłumaczenia tekstów specjalistycznych 
Strategie i techniki tłumaczenia tekstów specjalistycznych 
Tłumaczenie konkretnych tekstów specjalistycznych z języka francuskiego na język polski i z języka 
polskiego na francuski 
 
Nazwa zajęć: Problemy komunikacji językowej (komunikacja interkulturowa) 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. potrafi omówić różne modele kultury (ich atuty i ograniczenia) oraz ich relacje z językiem i 
komunikacją                         
2. rozumie na czym polega uniwersalizm i relatywizm kulturowy (metodologiczny i dogmatyczny)                         
w zakresie umiejętności: 
1. prawidłowo stosuje aparat pojęciowy w języku francuskim związany z kulturą języka oraz 
komunikacją międzykulturową;                         
2. analizuje i ocenia różne modele kultury w mowie i w piśmie                         
3. krytycznie podchodzi do wyników badań nad kulturą, analizując ich założenia i zastosowane metody 
badawcze                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotowy/a do podjęcia dyskusji o zjawiskach kultury z szacunkiem i otwartością                         
2. jest gotowy/a sprawnego  uczestnictwa w komunikacji międzykulturowej i przyjęcia roli mediatora 
kulturowego                         
Treści programowe dla zajęć: 
Rozwój antropologicznych badań nad językiem i kulturą 
Współczesne, wybrane podejścia metodologiczne stosowane w porównywaniu kultur 
Postawy wobec odmienności: etnocentryzm i stereotypizacja a otwartość kulturowa;  
 
Nazwa zajęć: Problemy komunikacji językowej (komunikacja literacka) 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. zna podstawowe terminy z zakresu komunikacji literackiej (nadawca, odbiorca, komunikat, funkcja 
poetycka, nadorganizacja tekstu literackiego                         
2. zna  strategie komunikacyjne i retoryczne                         
3. definiuje specyfikę komunikacji literackiej i zna krytykę modelu komunikacyjnego literatury                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi je opisać i wyjaśnić teorie interpretacji i odbioru tekstu literackiego                         
2. zna i stosuje terminologię literaturoznawczą w mówieniu o komunikacji literackiej                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. potrafi komunikować w środowisku języka francuskiego i potrafi wykorzystać strategie retoryczne 
właściwe dla tego obszaru językowego                         
Treści programowe dla zajęć: 
Specyfika komunikacji literackiej w kontekście komunikacji językowej  
Retoryka. Strategie retoryczne w tekście literackim. Toposy 
Hermeneutyka jako sztuka lektury tekstu literackiego 
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Teorie odbioru tekstu literackiego. Czytelnik modelowy i estetyka odbioru 
Odbiorcy tekstów literackich. Style odbioru (m. in. literatura dla dzieci) 
 
Nazwa zajęć: Zajęcia specjalizacyjne - glottodydaktyczne 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Definiuje i opisuje zawodowe kompetencje nauczyciela w zakresie rozwijania u uczących się ich 
kompetencji interkulturowej                         
2. Opisuje i uzasadnia miejsce wiedzy dotyczącej współczesnej literatury jako składowej kompetencji 
interkulturowej nauczyciela języka obcego                         
w zakresie umiejętności: 
1. Poprawnie rozumie i interpretuje treść wypowiedzi w medialnych gatunkach właściwych dla dyskursu 
o sztuce (recenzja, program telewizyjny lub radiowy o książkach, wywiady z autorami itp.)                         
2. Potrafi sformułować i uzasadnić, poprzez nawiązania do specyfiki zawodowych kompetencji 
nauczyciela, przedmiot dyskursywnego kształcenia językowego w sytuacji wypowiadania się o sztuce 
w dyskursie półformalnym (recenzowanie książek, dyskusje o książkach)                         
3. Potrafi zaprojektować i przeprowadzić zadania dydaktyczne w oparciu o wybrane dzieła literackie                         
4. Korzysta ze źródeł literaturowych oraz ze źródeł informacji dostępnych w przestrzeni publicznej                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Dzieli się swoją wiedzą i przemyśleniami z kolegami  w grupie, argumentuje, dyskutuje z 
propozycjami kolegów i wykładowcy                         
Treści programowe dla zajęć: 
Znajomość  współczesnej literatury jako składowa kompetencji interkulturowej i wyznacznik 
kompetencji zawodowej nauczyciela języków obcych 
Doskonalenie kompetencji zawodowych przyszłego nauczyciela: wyszukiwanie, porządkowanie i 
gromadzenie informacji dotyczących literatury jako składowej wiedzy interkulturowej 
Doskonalenie dyskursywnych kompetencji przyszłego nauczyciela w zakresie umiejętności interpretacji 
i oceny dzieł literackich w oparciu o dokumenty medialne (recenzje literackie, programy tv i radiowe 
poświęcone literaturze)  
Doskonalenie dyskursywnych kompetencji przyszłego nauczyciela w zakresie wypowiadania się 
(recenzje literackie, programy tv i radiowe poświęcone literaturze) 
Wykorzystywanie dzieł literackich w kształceniu językowym: krytyczna analiza podręczników i 
materiałów do nauki języka obcego 
Przygotowywanie zadań dydaktycznych w oparciu o fragmenty dzieł literackich 
 
Nazwa zajęć: Praktyczna nauka języka francuskiego 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie umiejętności: 
1. Rozróżnia w tekście argumentacyjnym: problematykę, opinie i fakty, przesłanki ukryte uczestników 
dyskursu                         
2. Potrafi skonstruować logiczny plan własnej wypowiedzi argumentacyjnej, stosuje różne strategie 
argumentacji w wypowiedzi ustnej i pisemnej                         
3. Bierze aktywny udział w dyskusjach, wyraża własne opinie i potrafi je uzasadnić                         
4. Dobiera odpowiednie słownictwo i dba o styl swoich wypowiedzi                         
5. Korzysta z różnych źródeł informacji dostępnych w internecie (kanałów radiowych, paneli 
dyskusyjnych, platform) aby uzupełnić i pogłębić swoją wiedzy                         
6. Identyfikuje różne konteksty użycia słów i wypowiedzi, rozróżnia rejestry języka                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Uczenia się przez całe życie, pogłębiania swojej wiedzy i doskonalenia zdobytych umiejętności                         
2. Odpowiedzialnego pełnienia roli pośrednika między kulturami, tłumacza i nauczycielami języka 
francuskiego i zrozumienia wagi poszanowania własności intelektualnej                         
3. Sprawnego i konstruktywnego funkcjonowania w zróżnicowanym i wielojęzycznym otoczeniu 
kulturowym                         
Treści programowe dla zajęć: 
Analiza wybranych tekstów pod względem komponentu gramatycznego, stylistycznego i 
semantycznego 
Doskonalenie umiejętności konstruowania wypowiedzi na odpowiednim poziomie biegłości językowej 
Analiza znaczeń struktur gramatycznych języka i doskonalenie praktyki tłumaczeniowej 
 
Nazwa zajęć: Zajęcia specjalizacyjne - językoznawcze 
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Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. Zna podstawowe założenia metodologii lexique-grammaire.                         
2. Rozumie, że wyznacznikiem znaczenia jednostki jest jej użycie w strukturze.                         
3. Zna podstawową terminologię stosowaną w lexique-grammaire.                         
4. Orientuje się, że terminologia stosowana w metodologii lexique-grammaire odpowiada w jakimś 
sensie opisowi tradycyjnemu.                         
5. Rozumie, że liczba znaczeń jednostki polisemicznej (na poziomie systemu) idzie w parze z liczbą 
możliwych jej użyć na poziomie dyskursu.                         
6. Wie, że centrum logicznym zdania może być nie tylko czasownik, lecz każda inna kategoria 
gramatyczna.                         
w zakresie umiejętności: 
1. Potrafi posługiwać się podstawową terminologią związaną z metodologią lexique-grammaire.                         
2. Potrafi wykazać, iż liczba znaczeń jednostki polisemicznej (na poziomie systemu) idzie w parze z 
liczbą możliwych jej użyć na poziomie dyskursu.                         
3. Posiada umiejętność opisywania (wg metody lexique-grammaire) polisemii wyrazowej.                         
4. Potrafi objaśniać zasady budowy hasła słownikowego stosowane w leksykonach gramatycznych, a 
w szczególności w tzw. tables syntaxiques (tablicach składniowych) opracowanych zgodnie z 
koncepcją lexique-grammaire.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. Potrafi współpracować z kolegami podczas wykonywania zadań, jest aktywny na zajęciach, 
współpracuje z prowadzącym zajęcia.                         
Treści programowe dla zajęć: 
1/ Podstawowe założenia metodologii lexique-grammaire (opis znaczenia jednostki poprzez 
obserwację jej użycia w strukturze gramatycznej - w zdaniu elementarnym). 2/ Podstawowe pojęcia 
metodologii lexique-grammaire (prédication, prédicat, argument, nature grammaticale du prédicat, 
actualisation, verbe support, propriétés distributionnelles et transformationnelles des unités 
linguistiques, nominalisation...) oraz analiza logiczna struktur wg koncepcji predykatywno-
argumentowej. 3/ Różne rozwiązania stosowane w semantyce w celu opisania znaczenia wyrazowego 
(pole semantyczne, kontekst, typ dyskursu itd.) a metodologia lexique-grammaire     4/ Koncepcja tablic 
składniowych (tables syntaxiques) jako propozycja do wykorzystania w leksykografii i zastosowaniach 
informatycznych.  5/ Zasady tworzenia słowników elektronicznych oraz zasady budowy hasła 
słownikowego w tego typu słownikach. 6/ Podobieństwa i różnice w zakresie predykacji na przykładzie 
wybranych przykładów z języka francuskiego i polskiego.    
 
Nazwa zajęć: Język angielski 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
1. posiada wiedzę niezbędną do swobodnej komunikacji językowej z użyciem zaawansowanych 
struktur gramatycznych i językowych , wybranego stylu wypowiedzi i rejestru.                         
2. rozumie niuanse językowe i odcienie znaczeń przy tłumaczeniach z j. angielskiego na francuski i  j. 
polski.                         
3. zna metodykę nauczania języka angielskiego i jest w stanie poprowadzić lekcję języka na 
podstawowym poziomie                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi poruszać się swobodnie w obszarze kultury krajów frankofońskich i anglojęzycznych , 
dokonując właściwej interpretacji znaczeń typowych dla każdej z tych kultur i umiejąc przetłumaczyć je 
na język polski  i  angielski.                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest w stanie funkcjonować i przyjmować role społeczne w anglojęzycznych społecznościach, 
pomagać w razie potrzeby w nauce języka angielskiego innym, na poziomach B1, A2, A1 i Beginner.                         
Treści programowe dla zajęć: 
Szeroko pojęte słownictwo i zagadnienia współczesnego świata, jego problemów, zagrożeń i 
pozytywnych zmian. Student orientuje się w tych problemach, zna słownictwo i potrafi o tym rozmawiać. 
 
 
Nazwa zajęć: Seminarium magisterskie literaturoznawcze 
Po zakończeniu zajęć i potwierdzeniu osiągnięcia efektów uczenia się student/ka 
w zakresie wiedzy: 
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1. zna i rozumie na poziomie zaawansowanym podstawowe metodologie stosowane w badaniach 
literaturoznawczych oraz specyfikę badań nad literaturą francuską                         
2. zna w pogłębionym stopniu metody opisu oraz analizy i interpretacji zjawisk językowych i literackich; 
zna i właściwie stosuje terminologię specjalistyczną z zakresu literaturoznawstwa                         
3. charakteryzuje podstawowe opracowania naukowe w zakresie tematyki seminarium; potrafi 
wyszukiwać, analizować, oceniać, selekcjonować i integrować informacje z wykorzystaniem różnych 
źródeł oraz formułować na tej podstawie krytyczne sądy                         
w zakresie umiejętności: 
1. potrafi dokonywać samodzielnej analizy, twórczej interpretacji i obiektywnej oceny prac innych 
autorów, syntezować różne poglądy, dobierać metody, opracowywać i prezentować wyniki                         
2. potrafi upowszechniać wiedzę o kulturze i literaturze francuskiej w kontaktach z niespecjalistami                         
3. potrafi integrować wiedzę z różnych dyscyplin i stosować ją w sytuacjach profesjonalnych oraz w 
zakresie literatury francuskiej                         
4. biegle i twórczo, w zależności od sytuacji komunikacyjnej, posługiwać się w mowie i piśmie różnymi 
stylami oraz formami gatunkowymi i dyskursywnymi właściwymi dla języka francuskiego                         
w zakresie kompetencji społecznych: 
1. jest gotowy/a do popularyzacji literatury francuskiej i wiedzy o kulturze francuskiego obszaru 
językowego oraz Inicjowania działań i kultywowania kontaktów międzynarodowych                         
2. jest gotów/gotowa do pogłębiania swojej wiedzy i doskonalenia zdobytych umiejętności                         
Treści programowe dla zajęć: 
Metodologia badań literackich. 
Lektura i omówienie literatury naukowej, reprezentatywnej dla wybranego obszaru badań. 
Tematyka, przedmiot i zakres badań pracy magisterskiej. 
Opracowanie konspektu pracy magisterskiej. 
Omówienie wymogów formalnych stawianych pracom naukowym. 
 


